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AMNESTY LAW 
(Law No.20 of 1947, amended by Law No. 143 of 1949, 

Law No. 268 of 1952 and Law No. 160 of 1999) 
 
(Types of amnesty) 

Article 1. With regard to General Amnesty, Special pardon, Commutation of Sentence, 
Remission of Execution of Sentence, and Restoration of Rights and Privileges, what is provided for 
in this law shall govern. 
 
(General Amnesty) 

Article 2. General Amnesty shall be granted with respect crimes, types thereof being 
specified by the cabinet order. 
 
(Effect of General Amnesty) 

Article 3. Except where the cabinet order provided for in the preceding article provides 
otherwise, General Amnesty shall have the following effect with respect to crimes of which General 
Amnesty has been granted: 

(1) In the case of a person of whom judgment of conviction has been rendered, 
rendition thereof shall lose effect; 
(2) In the case of a person of whom judgment of conviction has not yet been 
rendered, the power of prosecution shall be extinguished. 
 

(Special Pardon) 
Article 4. Special Pardon shall be granted with respect to a specific person of whom 

judgment of conviction has been rendered. 
 
(Effect of Special Pardon) 

Article 5. Special Pardon shall have the effect of making ineffective the rendition of 
judgment of conviction. 
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(Commutation of Sentence) 
Article 6. Commutation of Sentence shall be granted with respect to those crimes or 

types of punishments which have been specified by the cabinet order for persons of whom sentence 
has been rendered, or with respect to a specific person of whom judgment has been rendered. 
 
(Effect of Commutation of Sentence) 

Article 7. Commutation of Sentence granted by the cabinet order shall reduce the 
sentence except where the cabinet order provides otherwise. 

2. Commutation of Sentence granted to a specific person shall reduce the sentence or 
the execution of sentence. 

3. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, with respect to a person 
of whom the judgment of suspension of execution of sentence has been rendered and of whom the 
period of such suspension has not yet expired, only such reduction as reduces the sentence shall be 
granted, and at the same time, the period of suspension may be shortened. 
 
(Remission of Commutation of Sentence) 

Article 8. Remission of Commutation of Sentence shall be granted with respect to a 
specific person of whom sentence has been rendered; provided however, that it shall not be 
granted with respect to a person of whom the judgment of execution of sentence has been 
rendered, but of whom the period of suspension has not yet expired. 

Article 9. Restoration of Rights and Privileges shall be granted of a person who, by 
reason of judgment of conviction having been rendered, has been deprived of or suspended his or 
her capacity, the necessary conditions being prescribed by the cabinet order, or of a specific 
person; provided however, that it shall not be granted with respect to persons of whom execution 
of sentence has not yet been completed, or of whom Remission of Execution of Sentence has not 
been granted. 
 
(Effect of Restoration of Rights and Privileges) 

Article 10. Restoration of Rights and Privileges shall have the effect of restoring 
capacity. 
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2. Restoration of Rights and Privileges may be granted with respect to specific types 
of capacities. 
 
(Amnesty and established effect) 

Article 11. The effect already established upon judgment of conviction rendered shall 
not be affected by the grant of General Amnesty, Special pardon, Commutation of Sentence, 
Remission of Execution of Sentence, or Restoration of Rights and Privileges. 
 
(Amnesty for a specific person) 

Article 12. Special Pardon, Commutation of Sentence with respect to a specific 
person, Remission of Execution, or Restoration of Rights and Privileges with respect to a specific 
person shall be granted of persons of whom there has been proposal thereof by the National 
Offenders Rehabilitation Commission. 
 
(Issue of certificates of amnesty) 

Article 13. When there has been granted of Special Pardon, Commutation of Sentence 
with respect to a specific person, Remission of Execution of Sentence, or Restoration of Rights and 
Privileges with respect to a specific person, the Minister of Justice shall issue to the person 
amnestied the certificate of Special Pardon, of Commutation of Sentence, of Remission of Execution 
of Sentence, or of Restoration of Rights and Privileges, as the case may be. 
 
(Added entries to the original of the judgment) 

Article 15. Matters necessary for the implementation of this law shall be prescribed 
by the Ministry of Justice ordinance. 
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AMNESTY LAW ENFORCEMENT REGULATIONS 
(Ministry of Justice Ordinance No. 78, Oct. 1, 1947 as amended by Ministry of Justice 

Ordinance No. 21 of 1959, Ministry of Justice Ordinance No. 42 of 2001) 
 

Article 1. The proposal by the National Offenders Rehabilitation Commission provided 
for in the provisions of Article 12 of the Amnesty Law (Law No. 20 of 1947) shall be made with 
respect to those persons of whom there has been recommendation by the prison (including the juvenile 
training school concerned when the imprisonment is served in the juvenile training school under the 
provision of paragraph 3 of Article 3 of Article 56 of the Juvenile Law (Law No. 168 of 1948), this 
expanded definition of the prison concerned is the case hereinafter in Article 1-2, Article 6, Article 8 
and paragraph 3 of Article 11) warden or the chief probation officer, or by the public prosecutor. 
 

Article 1-2. The persons provided for in below may, of his/her ex officio, lodge 
recommendation to the National Offenders Rehabilitation Commission, praying for Special Pardon, 
commutation of Sentence with respect to a specific person, or Remission of Execution of Sentence: 

(1) As for inmates (including a juvenile who serves who serves a term of sentence in 
the juvenile training school under the provision of paragraph 3 of Article 3 of Article 
56 of the Juvenile Law), the prison warden; 
(2) As for persons under probationary supervision, the chief probation officer in 
charge of their probationary supervision; 
(3) As for other persons, the public prosecutor of the public prosecutors office which 
exists correspondent with the Court which rendered the judgment of conviction. 
2. The prison warden or the chief probation officer or the public prosecutors provided 

for in under respective items of the preceding paragraph shall, when the person in question has filed 
application for Special Pardon, commutation of Sentence, or Remission of Execution of Sentence, 
lodge recommendation in that regard to the National Offenders Rehabilitation Commission, 
attaching his/her opinion thereto. 

 
Article 2. The documents provided for in below shall be attached to the recom-

mendation for Special Pardon, commutation of Sentence, or Remission of Execution of Sentence: 
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(1) A certified full or extract copy of the judgment; 
(2) Computation of the term of sentence; 
(3) Report of investigations concerning the circumstance in respect to the crime, the 
character and conducts of the person in question, the behavior while serving the 
sentence, the future livelihood, and other matters for reference. 
2. In case recommendation is lodged upon application of the person in question, his 

application shall be attached, in addition to the documents provided for in the preceding paragraph. 
3. In case where a certified full or extract copy of the judgment cannot be attached 

because the original of the sentence has been destroyed or mutilated, a document prepared by the 
public prosecutor on the basis of his own investigations, showing the principal text of the sentence, 
the facts constituting the crime. The application of laws or ordinances thereto, and the destruction or 
mutilation of the original of the sentence as well as causes thereof, may serve as substitute thereof. 

 
Article 3. The persons provided for in below may, of his own motion, lodge 

recommendation to the National Offenders Rehabilitation Commission praying for Restoration of 
Rights and Privileges: 

(1) As for persons who have been subject to the probationary supervision, the chief 
of such Institute for Probationary supervision as has last been in charge of their 
probationary supervision; 
(2) As for other persons, the public prosecutor of the public prosecutor office which 
exists correspondent with the last of the Courts which rendered the judgment of 
conviction. 
2. The chief probation officer or the public prosecutor provided for in under respective 

items of the preceding paragraph shall, when the person in question has filed application for 
Restoration of Rights and Privileges, lodge recommendation in that regard to the National Offenders 
Rehabilitation Commission, attaching his/her opinion thereto. 

 
Article 4. The documents provided for in below shall be attached to the recom-

mendation for Restoration of Rights and Privileges: 
(1) A certified full or extract copy of the judgment; 
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(2) Documents showing that the execution of sentence has been completed or that 
there has been Remission of Execution of Sentence; 
(3) Report of investigations concerning the behavior of the person in question, his/her 
present and future livelihood, and other matters for reference, as subsequent to the 
rendition of judgment remitting sentence, or to completion of execution of sentence or 
Remission of Execution of Sentence. 
2. The Provisions of paragraph 2 of Article 2 shall apply mutatis mutandis in the case 

provided for in the preceding paragraph. 
3. The Provisions of paragraph 2 of Article 2 shall apply mutatis mutandis to the 

documents provided for in under item No.1 of paragraph1. 
 

Article 5. The recommendation for Restoration of Rights and Privileges provided for 
in paragraph 2 of Article 10 of the Amnesty Law shall contain elucidation of the type of capacity 
to be restored. 

Article 6. Application for Special Pardon, Commutation of Sentence, or Remission of 
Execution of Sentence may not be filed unless the periods provided for in below shall have  elapsed 
after the rendition of the judgment of sentence; provided however, that the National Offenders 
Rehabilitation Commission may, upon application of the person in question, grant permission for 
reduction of such periods: 

(1) With respect to detention or minor fines, six months; 
(2) With respect to fines, one year; 
(3) With respect to imprisonment whit labor for a limited term or imprisonment for a 
limited term, the period corresponding to one-third of the term (with regard to sentences, 
of which there has been rendition of the judgment specifying the maximum and 
minimum terms, the period corresponding to one-third of the minimum terms of the 
sentence); provided however, that in case such period is less than one year, it shall be 
one year; 
(4) With respect to life imprisonment with or without labor, ten year. 
2. The number of day for which there has been no imprisonment shall not be computed 

in the periods provided for in under items No. 3 and No. 4 of the preceding paragraph, except the 
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number of day subsequent to completion of execution of sentence or to grant of Remission of 
Execution of Sentence, and the number of day while under parole or suspension of Execution of 
sentence. 

3. The provisions of the preceding paragraph shall not apply in cases where there has 
been granted of a suspension of Execution of sentence. 

4. For effecting the application under the proviso to paragraph 1, the written application 
shall be filed with the prison warden or the chief probation officer, or a prosecutor authorized to 
make the recommendation of Special Pardon, Commutation of Sentence, or Remission of Execution 
of Sentence pertaining to the application. 

5. The provision of paragraph 2 of Article 1-2 shall apply mutatis mutandis in the case 
where the application under the proviso to paragraph 1 was made. 

Article 7. Application for Restoration of Rights and Privileges may not be filed 
unless after the execution of sentence has been completed or there has been grant of the Remission 
of Execution of sentence. 

Article 8. If the recommendation of Special Pardon, Commutation of Sentence, 
Remission of Execution of Sentence, or Restoration of Rights and Privileges, which has been lodged, 
upon application of the person in question, by the prison warden or the chief probation officer, or the 
public prosecutor, is without justification, re-application may not be filed unless one year shall have 
elapsed from the date of filing of the application. 

Article 9. The application for Special Pardon, Commutation of Sentence, Remission 
of Execution of Sentence, or Restoration of Rights and Privileges shall contain the particulars 
provided for in below, and a certified full or extract copy of the family Register (in case of 
juridical person, a certified copy of extracts from its Register) shall not attracted thereto: 

(1) The full name, date of birth, occupation, legal domicile as well as place of residence 
(in case of a juridical person, its corporate name, the location of its principal office, and 
the full name of the person representing 
(2) The court which rendered the judgment of conviction, and the thereof; 
(3) The type of crime, the repeated imprisonment, the type of sentence, and the term 
of sentence or the amount thereof;. 
(4) The stat of execution of sentence. 
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(5) The type of amnesty for which recommendation is prayed for; 
(6) Reasons for application. 
2. The provisions of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis in cases 

where the permission provided for in the proviso to paragraph 1 of Article 6 is sought for; 
provided however, that a certified full or extract copy of the Family Register need not be attached. 

Article 10. When the recommendation of Special Pardon, Commutation of Sentence, 
Remission of Execution of Sentence, or Restoration of Rights and Privileges is found not justified, 
the National Offenders Rehabilitation Commission shall issue notice to the effect to the person 
who lodged recommendation. 

2. The person who received the notice provided for in the preceding paragraph shall 
notify the applicant to that effect. 

Article 11. When there has been grant of Special Pardon, Commutation of Sentence, 
respect to a specific person, Remission of Execution of Sentence, or Restoration of Rights and 
Privileges with respect to a specific person, the Minister of Justice shall cause the National 
Offenders Rehabilitation Commission to forward to the public prosecutor of the public prosecutors 
office which exists correspondent with the court which rendered the judgment of conviction of the 
certificates of Pardon, of Commutation of Sentence, of Remission of Execution of Sentence, or of 
Restoration of Rights and Privileges (hereinafter to be referred to as “the certificate of amnesty”) 

2. The public prosecutor to whom a certificate of amnesty has been forwarded shall, 
in case it concerns the person for whom he/she himself/herself lodged recommendation, deliver it 
forthwith to the person in question, and in other cases, promptly forward it the person who lodged 
recommendation; and the person who lodged recommendation shall in turn deliver it forthwith to 
the person in question. 

3. The person who lodged recommendation shall, when he/she has delivered the 
certificate of amnesty to a person under parole, notify to that effect the prison warden concerned. 

4. The act of delivering a certificate of amnesty referred to in paragraph 2and of 
issuing notice provided for in the preceding paragraph may be delegated to the chief probation 
officer having jurisdiction over the locality wherein is situated the place of residence of the person 
in question, or to the public prosecutor of the public prosecutors office which exists correspondent 
with the court having jurisdiction over the locality wherein is situated the place of residence of the 
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person in question, or to prison warden or the superintendent of the juvenile training school in 
which the person in question is imprisoned. 

Article 12. The person who has delivered the certificate of amnesty to the person in 
question shall promptly report it to the Minister of Justice. 

Article 13. The public prosecutor who is to insert added entries in the original of the 
judgment pursuant to the provisions of Article 14 of the Amnesty Law shall be a public prosecutor 
of the public prosecutor office which exists correspondent with the court which rendered the 
judgment of conviction. 

Article 14. When the public prosecutor has insert added entries in the original of the 
judgment pursuant to the provisions of Article 14 of the Amnesty Law, he/she shall, if the records 
of the trial remain in another prosecutor office, notify to that effect the public prosecutor of such 
prosecutor office. 

2. The notice provided for in the preceding paragraph shall be attached to the records 
of the trial. 

Article 15. Any person, of whom the judgment of conviction was rendered and who 
has been pardoned by General Amnesty, may obtain certificate thereof through applying to the 
public prosecutor of the public prosecutor office which exists correspondent with the court which 
rendered the judgment of conviction. The same shall also apply to persons who have been granted 
Restoration of Rights and Privileges by way of a cabinet order. 
 
SUPPLEMENTARY PROVISIONS: 

Article 16. This Minister of Justice ordinance shall come into force as from the date 
of its promulgation. 

Article 17. As for person, of whom the judgment of conviction was rendered in 
Korea or Formosa, the Kwantung Province, the South Seas Islands, or other areas outside Japan, 
the public prosecutor of the public prosecutor office which exists correspondent with the district 
court having jurisdiction over the locality wherein is situated the legal domicile or place of 
residence in Japan (exclusive of the Okinawa Prefecture and Saghalien; hereinafter the same) of 
such person, may for the time being, notwithstanding the provision of paragraph 1 of Article 1-(2), 
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lodge recommendation to the Minister of Justice, of his own motion, praying for  Special Pardon, 
Commutation of Sentence, or Remission of Execution of Sentence. 

2. When any of the person provided for in the preceding paragraph has applied for 
Special Pardon, Commutation of Sentence, or Remission of Execution of Sentence. The public 
prosecutor provided for in the preceding paragraph shall, for the time being, notwithstanding the 
provision of paragraph 2 of Article 1-(2), lodge recommendation in the regard to the Minister of 
Justice, attaching his/her opinion thereto. 

Article 18. As for the persons provided for in paragraph 1 preceding Article, the 
public prosecutor of the public prosecutors office which exists correspondent with the district  
court having jurisdiction over the locality wherein is situated the legal domicile or place of 
residence in Japan of such person, may, for the time being, notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of Article 3, lodge recommendation to the Minister of Justice, of his/her ex officio, 
praying for Restoration of Rights and Privileges. 

2. When application has been filed by any of the persons provided for in paragraph 1 
of the preceding Article, the public prosecutor provided for in the preceding paragraph shall, for 
the time being, notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 3, lodge recommendation 
in the regard to the Minister of Justice, attaching his/her opinion thereto. 

Article 19. The Regulations for Enforcement of the Order of Amnesty, Ministry of 
Justice Ordinance No.3 of 1912, is hereby repealed. 
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พระราชกฤษฎีกา 
พระราชทานอภยัโทษ 

พ.ศ. ๒๕๕๓ 
ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร. 

ใหไ้ว ้ณ วนัท่ี ๓ ธนัวาคม พ.ศ. ๒๕๕๔ 
เป็นปีท่ี ๖๖ ในรัชกาลปัจจุบนั 

 
พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมราชโองการโปรดเกลา้ ฯ 

ใหป้ระกาศวา่ 
โดยท่ีทรงพระราชดําริ เห็นว่า เน่ืองในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระ

ชนมพรรษา ๗ รอบ ๕ ธนัวาคม ๒๕๕๔ นบัเป็นอภิลกัขิตกาลสําคญั สมควรพระราชทานอภยัโทษ
แก่ผูต้อ้งราชทณัฑ์ เพื่อให้โอกาสแก่บุคคลเหล่านั้นกลบัประพฤติตนเป็นพลเมืองดี อนัจะเป็น
คุณประโยชน์แก่ประเทศชาติสืบไป อาศยัอาํนาจตามความในมาตรา ๑๘๗ และมาตรา ๑๙๑ ของ
รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย กบัมาตรา ๒๖๑ ทวแิห่งประมวลกฎหมายวธีิพิจารณาความอาญา 
ซ่ึงแกไ้ขเพิ่มเติมโดยพระราชบญัญติั แกไ้ขเพิ่มเติมประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา (ฉบบัท่ี 
๙) พ.ศ. ๒๕๑๗ อนัเป็นกฎหมายท่ีมีบทบญัญติับางประการเก่ียวกบัการจาํกดัสิทธิ และเสรีภาพของ
บุคคล ซ่ึงมาตรา ๒๙  ประกอบกบัมาตรา ๓๒ มาตรา ๓๓ มาตรา ๓๔ มาตรา ๓๕ มาตรา ๓๖ มาตรา 
๔๑ และมาตรา ๔๕ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย บญัญติัใหก้ระทาํไดโ้ดยอาศยัอาํนาจตาม
บทบญัญติัแห่งกฎหมาย จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลา้ ฯ ใหต้ราพระราชกฤษฎีกาข้ึนไว ้ดงัต่อไปน้ี 

มาตรา ๑ พระราชกฤษฎีกาเรียกวา่ “ พระราชกฤษฎีกาพระราชทานอภยัโทษ พ.ศ.  
๒๕๕๔” 

มาตรา ๒ พระราชกฤษฎีกาน้ีใหใ้ชบ้งัคบัตั้งแต่วนั ถดัจากวนั ประกาศในราชกิจจา 
นุเบกษาเป็นตน้ไป 

มาตรา ๓ ในพระราชกฤษฎีกาน้ี 
“ผูต้อ้งกกั ขงั ” หมายความว่า ผูต้อ้งโทษกกัขงั แทนโทษจาํคุก หรือ ผูถู้กกกัขงั แทน

ค่าปรับซ่ึงมีคาํพิพากษาหรือคาํสั่งของศาลถึงท่ีสุดก่อนหรือในวนัท่ีพระราชกฤษฎีกาน้ีใชบ้งัคบั 
“ผูท้าํงานบริการสังคมหรือทาํงานสาธารณประโยชน์แทนค่าปรับ” หมายความว่า               

ผูต้อ้งโทษปรับซ่ึงศาลมีคาํสั่งอนุญาตให้ทางานบริการสังคมหรือทาํงานสาธารณประโยชน์แทน
ค่าปรับตามมาตรา ๓๐/๑แห่งประมวลกฎหมายอาญา ก่อนหรือในวนัท่ีพระราชกฤษฎีกาน้ีใชบ้งัคบั 
โดยผูน้ั้นไดป้ฏิบติัตามคาํสั่งศาลและมิไดก้ระทาํผดิเง่ือนไขแต่อยา่งใด 
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“ผูไ้ดรั้บการปล่อยตวั คุมประพฤติ ” หมายความวา่ นกัโทษเด็ดขาดซ่ึงเป็นผูไ้ดรั้บการ
พกัการลงโทษตามกฎหมายว่าดว้ยราชทณัฑ์ หรือกฎหมายวา่ ดว้ยเรือนจาํทหาร หรือไดรั้บการลด
วนัตอ้งโทษจาํคุกตามกฎหมายวา่ ดว้ยราชทณัฑ ์ซ่ึง มิได ้ปฏิบติั ผิด เง่ือนไขแห่งการพกั การลงโทษ
หรือการลดวนัตอ้งโทษจาํคุกก่อนหรือในวนัท่ีพระราชกฤษฎีกาน้ีใชบ้งัคบั 

“นกัโทษเด็ดขาด” หมายความว่า ผูซ่ึ้งในวนัท่ีพระราชกฤษฎีกาน้ีใชบ้งัคบัเป็นนกัโทษ
เด็ดขาดตามกฎหมายวา่ดว้ยราชทณัฑ ์หรือนกัโทษตามกฎหมายวา่ดว้ยเรือนจาํทหาร 

“กาํหนดโทษ” หมายความวา่ กาํหนดโทษท่ีศาลไดก้าํหนดไวใ้นคาํพิพากษาและระบุไว้
ในหมายแจ้งโทษเม่ือคดีถึงท่ีสุด หรือกาํหนดโทษตามคาํสั่งท่ีชอบด้วยกฎหมายให้ลงโทษหรือ
กาํหนดโทษดงักล่าวท่ีไดล้ดโทษลงแลว้โดยการไดรั้บพระราชทานอภยัโทษหรือโดยเหตุอ่ืน 

“ตอ้งโทษจาํคุกเป็นคร้ังแรก” หมายความวา่ตอ้งโทษเพราะถูกศาลพิพากษาใหล้งโทษ 
จาํคุกไม่ว่าในกรณีความผิดคดีเดียวหรือหลายคดี โดยมิไดถู้กศาลพิพากษาให้เพิ่มโทษฐานกระทาํ
ความผดิอีก ตามมาตรา ๙๒ หรือมาตรา ๙๓ แห่งประมวลกฎหมายอาญาหรือตามกฎหมายอ่ืน 

มาตรา ๔ ผูซ่ึ้งจะได้รับพระราชทานอภยัโทษตามพระราชกฤษฎีกาน้ีตอ้งมีตวัอยู่ใน
ความควบคุมของทางราชการ หรือถูกกกัขงัไวใ้นสถานท่ีหรือท่ีอาศยัท่ีศาลหรือทางราชการกาํหนด
ในวนัท่ีพระราชกฤษฎีกาน้ี ใช้บงัคบัติด ต่อกนัไปจนถึงวนั ท่ีศาลออกหมายสั่งปล่อยหรือลดโทษ 
หรือนายกรัฐมนตรีมีคาํสั่งปล่อยหรือลดโทษตามท่ีบญัญติัไวใ้นพระราชกฤษฎีกาน้ี เวน้แต่ ผูท้าํงาน
บริการสังคมหรือทาํงานสาธารณประโยชน์แทนค่าปรับ และผูไ้ดรั้บการปล่อยตวัคุมประพฤติ 

มาตรา ๕ ผูต้อ้งโทษดงัต่อไปน้ี ใหไ้ดรั้บพระราชทานอภยัโทษปล่อยตวัไป 
(๑) ผูต้อ้งกกัขงั 
(๒) ผูท้าํงานบริการสังคมหรือทาํงานสาธารณประโยชน์แทนค่าปรับ 
(๓) ผูไ้ดรั้บการปล่อยตวัคุมประพฤติ 
กรณีผูต้อ้งกกัขงัตามวรรคหน่ึง (๑) ซ่ึงเป็นนกัโทษเด็ดขาด และยงัไม่ไดรั้บโทษกกัขงั

แทนโทษจาํคุกหรือยงัไม่ไดถู้กกกัขงัแทนค่าปรับ ให้ผูต้อ้งกกัขงันั้นไดรั้บพระราชทานอภยัโทษ
ปล่อยตวัไปในส่วนของโทษกกัขงัแทนโทษจาํคุกหรือในส่วนของการกกัขงัแทนค่าปรับ แล้วแต่
กรณี 

มาตรา ๖ ภายใตบ้งัคบัมาตรา ๘ มาตรา ๙ มาตรา ๑๐ มาตรา ๑๑ และมาตรา ๑๒นกัโทษ
เด็ดขาดดงัต่อไปน้ี ใหไ้ดรั้บพระราชทานอภยัโทษปล่อยตวัไป 

(๑) ผูต้อ้งโทษจาํคุกไม่ว่าในกรณีความผิดคดีเดียวหรือหลายคดี ซ่ึงมีโทษจาํคุกตาม
กาํหนดโทษท่ีจะตอ้งได้รับต่อไปเหลืออยู่รวมกนัไม่เกินหน่ึงปีนับแต่วนัท่ีพระราชกฤษฎีกาน้ีใช้
บงัคบั 
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(๒) ผูมี้ลกัษณะอยา่งหน่ึงอยา่งใด ดงัต่อไปน้ี 
(ก) เป็นคนพิการโดยตาบอดทั้งสองขา้งมือหรือเทา้ ดว้นทั้งสองขา้งหรือ เป็นบุคคล

ซ่ึงแพทยข์องทางราชการไม่น้อยกว่าสองคนได้ตรวจรับรองเป็นเอกฉันท์ว่าเป็นคนทุพพลภาพมี
ลกัษณะอนัเห็นไดช้ดั 

(ข) เป็นคนเจ็บป่วยด้วยโรคเร้ือน โรคไตวายเร้ือรัง โรคมะเร็ง โรคภูมิคุ้มกัน
บกพร่อง(โรคเอดส์) หรือโรคจิต ซ่ึงทางราชการไดท้าํการรักษามาแลว้ไม่นอ้ยกวา่สามเดือนในวนัท่ี
พระราชกฤษฎีกาน้ีใช้บงัคบัและแพทยข์องทางราชการไม่นอยกวา่สองคนไดต้รวจรับรองเป็นเอก
ฉันท์ว่าไม่สามารถจะรักษาในเรือนจาํให้หายได ้และไม่ว่าในกรณีความผิดคดีเดียวหรือหลายคดี 
ตอ้งไดรั้บโทษจาํคุกมาแลว้ถึงวนัท่ีพระราชกฤษฎีกาน้ีใชบ้งัคบัไม่นอ้ยกวา่สามปี หรือไม่นอ้ยกวา่ ๑ 
ใน ๒ ของโทษตามกําหนดโทษเว้นแต่เป็นคนเจ็บป่วยด้วยโรคมะเร็งระยะสุดท้าย หรือโรค
ภูมิคุม้กนับกพร่อง (โรคเอดส์) ระยะสุดทา้ยซ่ึงแพทยข์องทางราชการไม่น้อยกวา่สองคนไดต้รวจ
รับรองเป็นเอกฉนัทว์า่ไม่สามารถจะรักษาในเรือนจาํให้หายได ้

(ค) เป็นหญิงซ่ึงตอ้งโทษจาํคุกเป็นคร้ังแรก และไม่วา่ในกรณีความผิดคดีเดียวหรือ
หลายคดีตอ้งไดรั้บโทษจาํคุกมาแลว้ถึงวนัท่ีพระราชกฤษฎีกาน้ีใช้บงัคบัไม่น้อยกว่า ๑ ใน ๒ ของ
โทษตามกาํหนดโทษ 

(ง) เป็น คนมีอายุไม่ตํ่ากว่าหกสิบปีบริบูรณ์ในวนัท่ีพระราชกฤษฎีกาน้ีใช้บงัคบั
ตามท่ีปรากฏในทะเบียนบ้านตามกฎหมายว่า ด้วยการทะเบียนราษฎรหรือทะเบียนรายตวั ของ
เรือนจาํในกรณีไม่มีช่ืออยู่ในทะเบียนบา้น และไม่ว่าในกรณีความผิดคดีเดียวหรือหลายคดี ตอ้ง
เหลือโทษจาํคุกไม่เกินสามปีนบัแต่วนัท่ีพระราชกฤษฎีกาน้ีใชบ้งัคบั หรือเป็นคนมีอายุตั้งแต่เจ็ดสิบ
ปีขน้ไป 

(จ) เป็นผูต้อ้งโทษจาํคุกเป็นคร้ังแรก และมีอายุยงัไม่ครบยี่สิบปีบริบูรณ์ ในวนัท่ี
พระราชกฤษฎีกาน้ีใช้บงัคบัตามท่ีปรากฏในทะเบียนบา้นตามกฎหมายว่าดว้ยการทะเบียนราษฎร
หรือทะเบียนรายตวัของเรือนจาํในกรณีไม่มี ช่ือ อยู ่ในทะเบียนบา้น และไม่วา่ ในกรณี ความผิดคดี
เดียวหรือหลายคดี ตอ้งไดรั้บโทษจาํคุกมาแลว้ถึงวนัท่ีพระราชกฤษฎีกาน้ีใชบ้งัคบัไม่นอ้ยกวา่ ๑ ใน 
๒ของโทษตามกาํหนดโทษหรือ 

(ฉ) เป็นนกัโทษเด็ดขาดชั้นเยี่ยม และไม่ว่าในกรณี ความผิดคดีเดียวหรือหลายคดี
โทษจาํคุกตามกาํหนดโทษท่ีจะตอ้งไดรั้บต่อไปเหลืออยู่รวมกนัไม่เกินสองปีนบัแต่วนัท่ีพระราช
กฤษฎีกาน้ีใชบ้งัคบั 
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มาตรา ๗ ภายใตบ้งัคบัมาตรา ๘ มาตรา ๙ มาตรา ๑๐ มาตรา ๑๑ และมาตรา ๑๒นกัโทษ
เด็ดขาดซ่ึงมิไดรั้บพระราชทานอภยัโทษปล่อยตวัไปตามมาตรา ๖ ใหไ้ดรั้บพระราชทานอภยัโทษลด
โทษ ดงัต่อไปน้ี 

(๑) ผูต้อ้งโทษประหารชีวติ ใหล้ดลงเป็นโทษจาํคุกตลอดชีวติ 
(๒) ผูต้อ้งโทษจาํคุกตลอดชีวติ ใหเ้ปล่ียนเป็นกาํหนดโทษจาํคุกหา้สิบ ปีแลว้ใหล้ดโทษ 

ตามลาํดับชั้นนักโทษเด็ดขาดตามกฎหมายว่าด้วยราชทัณฑ์หรือกฎหมายว่าด้วยเรือนจาํทหาร 
ดงัต่อไปน้ี 

ชั้นเยีย่ม  ๑ ใน ๒ 
ชั้นดีมาก  ๑ ใน ๓ 
ชั้นดี  ๑ ใน ๔ 
ชั้นกลาง  ๑ ใน ๕ 
โดยให้นบัโทษจาํคุกนั้นตั้งแต่วนัท่ีตอ้งรับโทษ เวน้แต่กรณีท่ีจะตอ้งนบัโทษต่อจากคดี

อ่ืนใหน้บัโทษต่อจากคดีอ่ืนนั้น 
(๓) ผูต้อ้งโทษจาํคุกไม่ถึงตลอดชีวิต ให้ลดโทษจากกาํหนดโทษตามลาํดบัชั้นนกัโทษ

เด็ดขาดตามกฎหมายวา่ดว้ยราชทณัฑห์รือกฎหมายวา่ดว้ยเรือนจาํทหารตาม (๒) 
(๔) ผูต้อ้งโทษจาํคุกเพราะความผิด ท่ีไดก้ระทาํโดยประมาท ไม่วา่จะมีความผิดอ่ืนร่วม

ดว้ยหรือไม่ ใหล้ดโทษจากกาํหนดโทษลง ๒ ใน ๓ เฉพาะความผดิท่ีไดก้ระทาํโดยประมาท 
มาตรา ๘ ภายใตบ้งัคบัมาตรา ๙ มาตรา ๑๐ มาตรา ๑๑ และมาตรา ๑๒ นกัโทษเด็ดขาด

ซ่ึงตอ้งโทษตามบญัชีลกัษณะความผิดทา้ยพระราชกฤษฎีกาน้ี ให้ไดรั้บพระราชทานอภยั โทษลด
โทษดงัต่อไปน้ี 

(๑) ผูต้อ้งโทษประหารชีวติ ใหล้ดลงเป็นโทษจาํคุกตลอดชีวิต 
(๒) ผูต้อ้งโทษจาํคุกตลอดชีวิต ให้เปล่ียนเป็นกาํหนดโทษจาํคุกห้าสิบปี แล้ว ให้ ลด

โทษตามลาํดบัชั้นนกัโทษเด็ดขาดตามกฎหมายว่าดว้ยราชทณัฑ์หรือกฎหมายว่าดว้ยเรือนจาํทหาร 
ดงัต่อไปน้ี 

ชั้นเยีย่ม  ๑ ใน ๓ 
ชั้นดีมาก  ๑ ใน ๔ 
ชั้นดี  ๑ ใน ๕ 
ชั้นกลาง  ๑ ใน ๖ 
โดยให้นบัโทษจาํคุกนั้นตั้งแต่วนัท่ีตอ้งรับโทษ เวน้แต่กรณีท่ีจะตอ้งนบัโทษต่อจากคดี

อ่ืนใหน้บัโทษต่อจากคดีอ่ืนนั้น 
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(๓) ผูต้อ้งโทษจาํคุกไม่ถึงตลอดชีวิต ให้ลดโทษจากกาํหนดโทษตามลาํดบัชั้นนกัโทษ
เด็ดขาดตามกฎหมายว่าด้วยราชทณัฑ์หรือกฎหมายว่าดว้ยเรือนจาํทหารตาม (๒)มาตรา ๙ ภายใต้
บงัคบัมาตรา ๑๐ มาตรา ๑๑ และมาตรา ๑๒ นกัโทษเด็ดขาดซ่ึงตอ้งโทษตามคาํพิพากษาถึงท่ีสุดให้
จาํคุกไม่เกินแปดปี ในความผิดฐานผลิตนาํเขา้หรือส่งออก หรือผลิตนาํเขา้หรือส่งออกเพื่อจาํหน่าย 
หรือจาํหน่ายหรือ มีไว ้ในครอบครองเพื่อจาํหน่าย ตามกฎหมายวา่ดว้ยยาเสพติดให้โทษกฎหมายวา่
ดว้ยมาตรการในการปราบปรามผูก้ระทาํความผิด เก่ียวกบัยาเสพติดหรือกฎหมายวา่ดว้ยวตัถุท่ีออก
ฤทธ์ิต่อจิตและประสาท ให้ได้รับพระราชทานอภยัโทษลดโทษจากกําหนดโทษตามลาํดับชั้ น
นกัโทษเด็ดขาดตามกฎหมายวา่ดว้ยราชทณัฑห์รือกฎหมายวา่ดว้ยเรือนจาํทหาร ดงัต่อไปน้ี 

ชั้นเยีย่ม  ๑ ใน ๕ 
ชั้นดีมาก  ๑ ใน ๖ 
ชั้นดี  ๑ ใน ๗ 
ชั้นกลาง  ๑ ใน ๘ 
มาตรา ๑๐ ภายใต ้บงัคบั มาตรา ๑๑ และมาตรา ๑๒ นกั โทษเด็ดขาดซ่ึงตอ้งโทษตาม       

คาํพิพากษาถึงท่ีสุดให้จาํคุกเกินแปดปี จาํคุก ตลอดชีวิต หรือ ประหารชีวิต ก่อนหรือในวนัท่ี      
พระราชกฤษฎีกาพระราชทานอภยัโทษ พ.ศ. ๒๕๕๓ ใช้บงัคบั ในความผิดฐานผลิตนาํเขา้หรือ
ส่งออกหรือผลิตนาํเขา้หรือส่งออกเพื่อจาํหน่าย หรือจาํหน่ายหรือมีไวใ้นครอบครองเพื่อจาํหน่าย 
ตามกฎหมายวา่ดว้ยยาเสพติดให้โทษ กฎหมายวา่ดว้ยมาตรการในการปราบปรามผูก้ระทาํความผิด
เก่ียวกบัยาเสพติดหรือกฎหมายว่าด้วยวตัถุท่ีออกฤทธ์ิต่อจิตและประสาท ให้ได้รับพระราชทาน  
อภยัโทษลดโทษ ดงัต่อไปน้ี 

(๑) ผูต้อ้งโทษประหารชีวติ ใหล้ดลงเป็นโทษจาํคุกตลอดชีวติ 
(๒) ผูต้อ้งโทษจาํคุก ตลอดชีวิต ให้เปล่ียนเป็นกาํหนดโทษจาํคุก ห้าสิบปี แลว้ ให้ ลด

โทษตามลาํดบัชั้นนกัโทษเด็ดขาดตามกฎหมายว่าดว้ยราชทณัฑ์หรือกฎหมายว่าดว้ยเรือนจาํทหาร 
ดงัต่อไปน้ี 

ชั้นเยีย่ม  ๑ ใน ๖ 
ชั้นดีมาก  ๑ ใน ๗ 
ชั้นดี  ๑ ใน ๘ 
ชั้นกลาง  ๑ ใน ๙ 
โดยให้นบัโทษจาํคุกนั้นตั้งแต่วนัท่ีตอ้งรับโทษ เวน้แต่กรณีท่ีจะตอ้งนบัโทษต่อจากคดี

อ่ืนใหน้บัโทษต่อจากคดีอ่ืนนั้น 
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(๓) ผูต้อ้งโทษจาํคุกไม่ถึงตลอดชีวิต ให้ลดโทษจากกาํหนดโทษตามลาํดบัชั้นนกัโทษ
เด็ดขาดตามกฎหมายวา่ดว้ยราชทณัฑห์รือกฎหมายวา่ดว้ยเรือนจาํทหารตาม (๒) 

มาตรา ๑๑ ภายใตบ้งัคบัมาตรา ๑๒ นกัโทษเด็ดขาดชั้นเยี่ยมซ่ึงถูกศาลพิพากษาให้เพิ่ม
โทษฐานกระทาํความผิดอีกตามมาตรา ๙๒ หรือมาตรา ๙๓ แห่งประมวลกฎหมายอาญาหรือ
กฎหมายอ่ืนใหไ้ดรั้บพระราชทานอภยัโทษลดโทษจากกาํหนดโทษลง ๑ ใน ๖ 

มาตรา ๑๒ นกัโทษเด็ดขาดดงัต่อไปน้ีไม่อยู่ในข่ายได้รับ พระราชทานอภยัโทษตาม     
พระราชกฤษฎีกาน้ี 

(๑) ผูต้อ้งโทษตามคาํพิพากษาถึงท่ีสุดให้จาํคุกเกินแปดปี จาํคุกตลอดชีวิตหรือประหาร
ชีวิตภายหลงัวนัท่ีพระราชกฤษฎีกาพระราชทานอภยัโทษ พ.ศ. ๒๕๕๓ ใช้บงัคบัในความผิดฐาน
ผลิต นําเข้าหรือส่งออก หรือผลิตนําเข้าหรือส่งออกเพื่อจําหน่าย หรือจําหน่ายหรือมีไว้ใน
ครอบครองเพื่อจาํหน่ายตามกฎหมายว่าด้วยยาเสพติดให้โทษ กฎหมายว่าด้วยมาตรการในการ
ปราบปรามผูก้ระทาํความผิดเก่ียวกับยาเสพติด หรือกฎหมายว่าด้วยวตัถุท่ีออกฤทธ์ิต่อจิตและ
ประสาท 

(๒) ผูซ่ึ้งถูกศาลพิพากษาให้เพิ่มโทษฐานกระทาํความผิดอีกตามมาตรา ๙๒ หรือมาตรา 
๙๓แห่งประมวลกฎหมายอาญาหรือกฎหมายอ่ืน และมิใช่นกัโทษเด็ดขาดชั้นเยีย่ม 

(๓) นกัโทษเด็ดขาดชั้นเลวหรือชั้นเลวมาก 
มาตรา ๑๓ ภายใตบ้งัคบัมาตรา ๑๐ มาตรา ๑๑ และมาตรา ๑๒ นกัโทษเด็ดขาดท่ีไดรั้บ

การแต่งตั้ งให้เป็น ผูช่้วยเหลือเจ้าพนักงานเรือนจาํมาแล้ว ไม่น้อยกว่าหน่ึงปีในวนั ท่ีพระราช
กฤษฎีกาน้ีใชบ้งัคบั ใหไ้ดรั้บพระราชทานอภยัโทษลดโทษลงเป็นพิเศษอีกหน่ึงปี 

มาตรา ๑๔ ให้ผูว้า่ราชการจงัหวดัแห่งทอ้งท่ี ผูพ้ิพากษาศาลแห่งทอ้งท่ีหรือตุลาการศาล
ทหารแห่งทอ้งท่ีหน่ึงคน และพนกังานอยัการแห่งทอ้งท่ีหรืออยัการทหารแห่งทอ้งท่ีหน่ึงคน รวม
สามคนเป็นคณะกรรมการ มีหน้าท่ีตรวจสอบผูซ่ึ้งจะไดรั้บพระราชทานอภยัโทษและส่งรายช่ือต่อ
ศาลแห่งท้องท่ีให้แล้วเสร็จภายในเก้าสิบวนันับแต่วนัท่ีพระราชกฤษฎีกาน้ีใช้บงัคบั เพื่อความ
สะดวกแก่ศาลแห่งทอ้งท่ีนั้นพิจารณาออกหมายสั่งปล่อยหรือลดโทษ หรือออกคาํสั่ง ยกเลิกการ
ทาํงานบริ การสังคมหรือทาํงานสาธารณประโยชน์แทนค่าปรับ แลว้แต่กรณีในส่วนท่ีเก่ียวกบัผูซ่ึ้ง
ถูกลงโทษจาํคุกตามคาํสั่งท่ีชอบดว้ยกฎหมายซ่ึงจะไดรั้บพระราชทานอภยัโทษให้คณะกรรมการมี
หน้าท่ีตรวจสอบและส่งรายช่ือต่อนายกรัฐมนตรีให้แลว้เสร็จภายในเกา้สิบวนันบัแต่วนัท่ีพระราช
กฤษฎีกาน้ีใช้บงัคบั เพื่อนายกรัฐมนตรีพิจารณาออกคาํสั่งปล่อยหรือลดโทษ แลว้แต่กรณีเม่ือไดมี้
หมายหรือคําสั่งปล่อยหรือลดโทษ หรือคําสั่ง ยกเลิก การทํางานบริการสังคมหรือทํางาน
สาธารณประโยชน์แทนค่าปรับแลว้ ให้คณะกรรมการทาํบญัชีผูซ่ึ้งไดรั้บพระราชทานอภยัโทษเก็บ
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ไวท่ี้เรือนจาํหรือทณัฑสถานหน่ึงฉบบั ส่งศาลหน่ึงฉบบั ส่งกระทรวงยุติธรรมหน่ึงฉบับ และ
ทูล เกล้า  ฯถวายอีกหน่ึงฉบับถ้าการแต่งตั้ งกรรมการบางคนไม่สะดวกในการปฏิบัติให้
รัฐมนตรีวา่การกระทรวงยุติธรรมมีอาํนาจแต่งตั้งขา้ราชการตามท่ีเห็นสมควรเป็นกรรมการแทนได้
ในกรณีมีปัญหาเก่ียวกับการปฏิบติัตามวรรคหน่ึงหรือวรรคสอง ให้มีคณะกรรมการคณะหน่ึง
ประกอบด้วยนายกรัฐมนตรีเป็นประธาน รัฐมนตรีว่าการกระทรวงกลาโหม รัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงมหาดไทยรัฐมนตรีว่าการกระทรวงยุติธรรม และเลขาธิการสํานกังานศาลยุติธรรม เป็น
กรรมการ เพื่อพิจารณาวนิิจฉยัช้ีขาด 

มาตรา  ๑๕ ในส่วนท่ี เ ก่ียวกับนักโทษตามกฎหมายว่าด้วย เ รือนจําทหาร ให้
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงกลาโหมแต่งตั้งขา้ราชการเป็นคณะกรรมการตามท่ีเห็นสมควร มีหน้าท่ี
ตรวจสอบผูซ่ึ้งจะไดรั้บพระราชทานอภยั โทษและส่ง รายช่ือต่อศาลทหารกรุงเทพ ศาลมณฑลทหาร 
หรือศาลจงัหวดั ทหารแลว้แต่กรณี ให้แลว้เสร็จภายในเกา้สิบวนันบัแต่วนัท่ีพระราชกฤษฎีกาน้ีใช้
บงัคบั เพื่อความสะดวกแก่ศาลทหารดงักล่าวพิจารณาออกหมายสั่งปล่อยหรือลดโทษ หรือออก
คาํสั่งยกเลิกการทาํงานบริการสังคมหรือทาํงานสาธารณประโยชน์แทนค่าปรับ แลว้แต่กรณีให้นาํ
มาตรา ๑๔ วรรคสอง และวรรคสาม มาใช้บงัคบัโดยอนุโลมในกรณีท่ีมีปัญหาเก่ียวกับ การนํา
บทบญัญติัแห่งพระราชกฤษฎีกาน้ีมาใชบ้งัคบัแก่นกัโทษตามกฎหมายวา่ดว้ยเรือนจาํทหาร นอกจาก
ท่ีได้บญัญติัไวแ้ล้วในพระราชกฤษฎีกาน้ี ให้รัฐมนตรีว่าการกระทรวงกลาโหมพิจารณาสั่งเทียบ
กรณีใหเ้ป็นไปตามบทบญัญติัแห่งพระราชกฤษฎีกาน้ี 

มาตรา ๑๖ ให้ นายกรัฐมนตรี ประธานศาลฎีกา รัฐมนตรีว่า การกระทรวงกลาโหม
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงมหาดไทย และรัฐมนตรีว่าการกระทรวงยุติธรรม รักษาการตามพระราช
กฤษฎีกาน้ีในส่วนท่ีเก่ียวกบัอาํนาจหนา้ท่ีของตน 
 
ผูรั้บสนองพระบรมราชโองการ 
           ยิง่ลกัษณ์ ชินวตัร 
            นายกรัฐมนตรี 
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ภาคผนวก  ง 
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สถิติการพระราชทานอภยัโทษ 

ปี พ.ศ. ปล่อย (คน) ลดโทษ (คน) 
พ.ศ. 2542 

  เน่ืองในพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 6 รอบ 33,789 45,681 
5 ธนัวาคม พ.ศ. 2542 

  (เฉพาะราย) 0 
 พ.ศ.2546 

  (เฉพาะราย) 3 17 
พ.ศ. 2547 

  เน่ืองในพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 6 รอบ 35,282 101,881 
ของสมเด็จพระนางเจา้สิริกิต ์พระบรมราชินีนาถ 

  12 สิงหาคม พ.ศ. 2542 
  เฉพาะราย 13 27 

พ.ศ. 2548 
  (เฉพาะราย) 27 42 

พ.ศ. 2549 
  เน่ืองในฉลองสิรืราชสมบติั ครบ 60ปี ของพระบาทสมเด็จ 32,427 75,834 

พระเจา้อยูห่วัภูมิพลอดุลยเดช 
  (เฉพาะราย) 6 13 

พ.ศ. 2550 
  เน่ืองในพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา80 พรรษา 31,149 101,607 

พระบาทสมเด็จพระเจา้อยูห่วัภูมิพลอดุลยเดข 
  (เฉพาะราย) 
  พ.ศ. 2553 
  เน่ืองในวโรกาสพระราชพิธีบรมราชาภิเษก ปี 60 30,000 - 

วนัท่ี 5 พฤษภาคม พ.ศ. 2553 
  พ.ศ. 2554 

เน่ืองในพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 26,000 - 
ของสมเด็จพระเจา้อยูห่วัภูมิพลอดุลยเดช   


